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Стаття присвячена розгляду питання становлення і розвитку сукупності художньої національної арабомовної літературної традиції Судану у ХХ ст. (50-70 рр.) на прикладі генезису малої прозаїчної форми – новели, стислого оповідання. Картина формування та еволюція малих прозаїчних форм надається в загальному контексті культурного розвитку країни. При цьому враховуються міжлітературні взаємозв’язки з країнами арабо-мусульманського світу та Європи, синтез арабської та африканської культур. Розвиток основних літературних течій у наративній творчості суданців на арабській мові розглядається з урахуванням його генетичних джерел, беручи до уваги фактор впливу як загальноарабської літературної традиції, так і здобутків художньої творчості Заходу при збереженні культурного африканського компонента. 
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Статья посвящена рассмотрению вопроса становления и развития комплекса художественной национальной арабоязычной литературной традиции Судана в XX в. (50-70 гг.) на примере генезиса малой прозаической формы - новеллы, короткого рассказа. Картина формирования и эволюция малых прозаических форм приводится в общем контексте культурного развития страны. При этом учитываются межлитературные взаимосвязи со странами арабо-мусльманского мира и Европы, синтез арабской и африканских культур. Развитие основных литературных течений в нарративном творчестве суданцев на арабском языке рассматривается с учетом его генетических истоков, оценивая  при этом взаимосвязи и фактор влияния как общеарабской литературной традиции, так и достижений художественного творчества Запада при сохранении культурного африканского компонента.
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ARTISTIC SINGULARITY OF ARABIC-LANGUAGE LITERARY

TRADITION IN SUDAN.
(based on development of small prosaic form genre in period between Fifties and Seventies of XX century)
The article is dedicated to emergence and development of Arabic-language literature in Sudan in the middle of XX century (from Fifties till Seventies). Genesis of small prosaic forms – novel and short story is taken as an example. Specifics of appearance and evolution of small prosaic forms are being evaluated in the context of cultural landscape of the country, with special accent on inter-literature communication with other Arab Muslim countries, European cultural influence and interaction with African cultures. The  development of major literary trends in narrative samples of Sudanese Arabic is considered in relation with its genetic origins and the impact factor of the pan-Arab literary tradition as well as artistic achievements of the West, while preserving African cultural component.
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Тезис «арабская литература едина в своем разнообразии» в ХХ веке обретает свое подтверждение в ходе процесса активного формирования и развития молодых национальных литератур на арабском языке на азиатском и, особенно, африканском континентах. Литератур молодых и потому стремительно набиравших темпы своего движения, доказывая тем самым основной тезис теории ускоренности мирового литературного процесса.

Этнонациональные процессы в культуре и литературе приводят к освоению всего комплекса новых художественных методов и средств ,выстраиваясь, подчас, в чрезвычайно многозначную, многоуровневую модель поликультурного мира и сознания,включенного в парадигму взаимоотношений по нескольким траекториям или векторам: самобытность-обновление - национальное самосознание. «Мировой бумеранг деколонизации определяет возникновение поликультурного мира» [1:46].

На этапе 1950—1960-х гг. литературная ситуация в стране характеризуется сильным влиянием на суданских литераторов достижений различных цивилизаций [6:51]. Поскольку новелла в Судане обладает типологическими общими для многих литератур Азии и Африки чертами, составляя в то же время особый инвариант развития нарративного жанра,настоящее исследования ее художественного своеобразия восполняет картину «встраиваемости» культуры и литературы афро-азиатского региона в пеструю канву общелитературного мирового процесса. В статье рассматриваются основные принципы функционирования устойчивых повествовательных структур новой суданской прозы, генетически восходящих к мифологическим африканским образам. Эволюция жанра показана c помощью определения доминанты творческой ориентации крупнейших представителей этого наиболее распространенного в рассматриваемый период жанра, а также в общем контексте социально-политического и культурного развития страны. При этом «литература Судана» идентифицируется как специфическое идейно-художественное целое, складывавшееся в стране, называемой мостом между арабским мусульманским миром и Черной Африкой и испытавшей влияние европейской культуры ,во многом опосредованно - через соседний Египет,через проникновение переводов русской классической литературы, стране, испытавшей колониальную зависимость и только в середине ХХ века заявившей себя на мировой арене.
Мы присоединяемся к мнению большинства исследователей арабской наррации,считающих термин «новелла» и «рассказ» наиболее типологически точной и близкой к арабскому названию традиционной повествовательной формы «ал-кысса», «al-qyssa» [2:6]. Авторы современной арабской наррации, как показывается в данной статье, создают литературные тексты, ориентируясь на собственную самобытную суданскую литературную традицию. Арабские новеллисты середины прошлого века стремятся сделать новеллу специфическим арабским литературным явлением в противовес тенденции к слепому подражанию западным образцам. Процесс обретения собственной наррации прошел несколько этапов: первый этап относится хронологически к 50-60м годам прошлого столетия ,второй начинается с 70-хх.

Когда в 50-х гг. в литературу и критику приходит молодое поколение «пионеров»-«djiilu ar-ruyaad»-проникнутое идеями национальной независимости, суданская критика обнаруживает источник вдохновения в попытках к переосмыслению истории отечественной литературы.
Плодотворным в научном плане можно считать фигуру Абдель Маджида Абидина и его идеи о генетических связях между устной народной традицией и новеллистическим творчеством, а также о взаимодействии в письменной литературе традиций арабоориентированного Севера и африканского Юга [3:34] (подробное рассмотрение литературной традиции африканского населения страны выходят за рамки этой статьи). Появляется литературное движение, направленное на поиск собственный национальных корней и называвшее себя «Лес и пустыня», т. е. африканские корни (“gaabun”) и арабская принадлежность (“sahra’a”).Среди представителей этого направления известны молодые авторы,получившие высшее образование в Хартуме,Каире и Англии. Все они стоят у истоков создания отечественной журналистики,публицистики и малой прозы-это Мухаммед Абд аль-Хай, Салах Ахмед Ибрахим, ан-Нур Усман Абакар, Мухаммед аль-Макк Ибрахим. Наиболее яркой чертой их творческого манифеста был отказ от традиционной арабской литературы с ее традиционными формами [4:37]. В «Лекциях по суданской литературе» Али Аль-Макка делается попытка выделить основные этапы развития новеллы,очерчиваются проблемы художественного метода суданских новеллистов и самобытность отдельных пластов в их творчестве [6:41]. Этот же литератор отмечает роль египетской и русских литератур в пробуждении и активизации «дремлющей» суданской литературы через языки – посредники. Добавим, что здесь необходимо указать и на влияние английской литературы путем проникновения и распространения образцов переводов (и их неизбежных адаптаций) на арабский язык, выполненных в Египте и Сирии. Египетские критики тем временем пытались игнорировать самобытные корни суданской литературы. Так, египетский критик Мухаммед ан-Нуваихи отмечал: «Если учесть, что суданцы — результат смешения двух рас арабской и африканской, то не следует забывать, что арабский расовый элемент является доминирующим. Арабы-завоеватели и господа, которые взяли в плен негров и сделали их суданскими рабами. Они завладели землей и браздами правления. Неудивительно, что и их потомки в своем составе имеют арабский элемент преобладающим» [7:58].

Историческими и культурными предпосылками вызревания собственной национальной художественной прозы Судана XX века стали идеи национально-освободительного движения, становления с 1956 независимого государства с его традиционной идеологией – исламом, его самым распространенным в Судане религиозным течением-суфизмом, занявшими ведущее положение в пестрой в этническом и религиозном отношениях стране, где местная африканская субкультура сохранила свое значение до настоящего времени. Все это нашло свое отражение в словесном творчестве Судана, которое вобрав в себя традиции Севера и Юга, других арабских стран, в особенности-Египта, обнаруживает черты ускоренного развития. Рождение жанра новеллы в Судане связано с журналом «ан-Нахда», что дало возможность и для развития литературной критики: до этого статьи критического характера относились только к поэзии. В начале 30-х гг. большинство рассказов суданских авторов представляли собой либо произведения типа литературно-общественных статей, или были сосредоточены на любовных сценах и ситуациях. Возникновение различных литературных обществ, усиление роли прессы, приток в литературу новых молодых сил способствовали интенсификации духовной жизни страны, ее литературы ,в том числе жанра «малой прозы»-новеллистике 50-70-х гг. Происходит расширение идейно-тематического диапазона и освоения новой палитры отображения действительности. Наряду с эстетическими принципами литературы просветительского характера в литературу практически одновременно входят элементы романтизма, сентиментализма,критического реализма и модернизма. Такая ситуация представляется закономерным итогом развития словесного искусства в странах, испытавших на себе различные виды колониальной зависимости, столкнувшихся с ушедшей вперед мировой литературой стран Европы и Америки. Все это приводит к распространению и одновременному функционированию различных художественных методов – как реалистических, так и нереалистических. Темпы литературного развития в Судане приводят к синкретическому сочетанию тенденций, присущих разным литературным направлениям [9:103]. Именно поэтому можно констатировать, что «каждая из… тенденций предстает как бы в стушеванном виде» [10:16].
В двадцатилетний период своего бурного развития новеллистика проходит этапы от стремления к национальному единству в постколониальный период ,когда идея сплочения и объединения страны не зависимо от социально, политическлй, религиозной и расовой принадлежности,становится самой главной темой творчества суданских писателей (и, неизбежно, политизирует литературу) до внимания к более узким вопросам жизни общества. Среди них выделяются темы социального характера: критика устоев мусульманского общества - законов шариата, «детская тема», неравенство полов и пр. Соприкосновение с культурами народов и Европы, знакомство с западной цивилизацией породило в суданской литературе тему так называемой «двойной культуры», тему трагической судьбы человека оторванного от своей Родины и так не прижившегося в чужеземной среде [6:29]. Парадигма таких сюжетов внутри общей проблематики «Восток и Запад» разбивается на «Человек арабского мира и европеец», «Человек и его Родина». «В пограничных цивилизациях база неоднородна, расколота, фрагментирована. Внутри этой нестабильной культуры происходит постоянное взаимодействие противонаправленных культурных тенденций (Запад — Восток)» [2:18].При этом реципиентные элементы, имеющиеся в суданской новеллистике, заимствованные у других стран арабского мира, Европы и России, не зачеркивают значения собственных традиций, относящихся к нескольким хронологическим пластам.

Новеллистика Салаха Ибрагима (1933-1986), представителя первой волны писателей–прозаиков (и переводчиков) в 50-60-х годах характеризуется политической и социальной тематикой,он создает так называемые «политические рассказы» на злободневную тему. Вместе с другим суданским литератором Али аль-Макком издает сборник под названием «Мелкая буржуазия» («Al-burjuasiyatu as-sagiiratuh»). В своей новелле из этого сборника «Они погибли напрасно» (1958) он рисует страну в момент восстания Черного Юга 1955 г. против Севера Судана. Рассказ о трагических событиях встроен в своеобразную рамку - песню-импровизацию южанина о бессмысленности понесенных жертв. Между собой они сочленяются по сути одним и тем же набором песенных строк-стихов. В эпизодах,рассказывющих о судьбах людей, можно обнаружить реминисценции из житийной агиографической литературы,отчасти,  усматривается и влияние жанра старой арабской традиции - макамной литературы (макама в перевод с арабского – «посиделки»). Таковы приемы рамочной композиции, песня-заплачка, перемежающая авторский текст; образ певца, выполняющий функцию цементирования произведения-точно также как герой макам знаменитого арабского средневекового автора Абу аль-Касема Аль-Харири (1054-1122). Сюжет макамы почти всегда одинаков: в ней действует рассказчик – добропорядочный купец, который становится свидетелем (а иногда и жертвой) проделки образованного плута-бродяги. Проделка обычно описывается с восхищением, даже если рассказчик сам от нее страдает. Художественная форма макамы соответствует облику ее героя: в ней тоже соединяются плутовство (в сюжете) и утонченная культура (в стиле). Макамы писали саджем – ритмической и рифмованной прозой, часто нарочито сложным, «под старину» языком.При этом нельзя не отметить различие жанровых черт этих произведений. Аллегории и символика патриотической идеи новеллы прослеживаются в образах сплетенных ветвей манговых деревьев, как бы оплакивающих смерть близких и любимых. Название новеллы повествует об авторской позиции к произошедшей трагедии – самом восстании экваториальной дивизии на Юге страны, и бессмысленной гибели северян в ходе конфликта, а также его жестоком подавлении. О каждом персонаже автор создает мини-новеллы, связанные известным из современной литературы приемом «кадрирования» эпизодов,взятом из технического арсенала кинематографа. Романтизация в обрисовке персонажей и героев-мучеников сочетается с публицистичностью концовки произведения. Это принцип романтической свободной композиции характерен для художественного метода литератур XX века, считавшимся первым шагом к раскрепощению от строгих канонов классицизма. Новелла того же автора «Несчастные» написана о вопиющих социальных контрастах страны,раскрываемых на примере жизни низов-изгоев общества так называемого «квартала слепцов».Рисуя «дно» суданского общества автор прибегает к построению рассказа методом архитектоники «нанизования бус», широко распространенном в классической арабской литературе.Автор применяет так называемую обратную композицию, начиная свое повествование с конца – квартал слепцов изчез, но никто не знает куда, и причины его гибели не названы. Язык произведения,довольно большого по объему для новеллы,насыщенно-метафоричен и изобилует живописующими деталями и подробностями ужасной жизни героев в условиях нищеты.Безысходность ситуации повествования подчеркивается  в описаниях главных героев – «черных мышей во время чумы или Великого Голода» (сборник «Маленькая буржуазия» «Magjmuaatu al-burdjuasiyatuh as-sagiiratuti») [4:55). Современность звучания творчества Салаха Ахмеда Ибрагима проявляется не только в актуальности тем  его новеллистики ,но и в ее форме. Приемы композиции новелл характерны для современной литературы XX века: кинематографичность сцены эпизодов подчеркивается авторской ремаркой, зрительно рассекающей текст на ряд повествовательных отрезков, сочленяемых иногда скорее ассоциативной, а не логической связью.
Идейно-тематическое наполнение новеллистки Ат-Тайиба Заррука (р.1940) довольно разноообразна: «детская» тема, простого человека, тема патриотизма. Писателя отличает способность к искусному и тонкому изображению, к тонкому психологическому портрету героев. Проникая во внутренний мир детей бедноты («Страх»-«Hayuf»), для которых единственным развлечением являются сказки, он рисует очень мягкий по своей палитре психологический этюд, удивительно напоминающий по структуре стилистику рассказов А. П. Чехова. В дальнейшем автор развивает приемы описательного характера: путешествия, пейзажи ( «Желтая земля»-«Al-Ard As-safra’a») [8: 49-53]. В 70-е годы писатель расширяет свой творческой диапазон, экспериментируя с новыми художественными методами.Так,в его новелле «Дерево» (1978) проявляются элементы различных модернистских течений и нереалистических приемов наряду с мифологемами Черной Африки. Тема совращения невинной девушки из народа состоятельным человеком, когда идейным стержнем произведения выступает столкновение добра и зла, воплощается писателем с помощью материализации абстрактной идеи возмездия, выступющего в образе дерева. Автор использует здесь древние представления о магической силе слова,единстве человека и природы-представления растительного фетишиза. Архитектоника новеллы фабульна, эпизоды монтируются по законам ассоциативной деятельности сознания с целью акцентирования на низкой сущности героя с целым набором отрицательных черт-эгоизм, трусость и т.д. При ирреальности ситуации прозаиком умело изображены картины с натуралистическими зарисовками и с романтизированными пейзажами.Творчество самого известного писателя современного Судана Тайиба Салеха (1929г.) известно широко за пределами  его родины.Все его произведения - романы, повести и новелллы написаны в период 50-х— 70-х гг. Европейская и вслед за ней арабская критика называет его гением арабского романа. Многие его произведения переведены па европейские и русский язык. Особенно популярным стал его роман «Сезон паломничества на север» (русск. пер. М, 1977) [12:6-121].Что касается его новеллистического творчества, то образцы «малой прозы» писателя в период 50-60х гг. можно назвать примером того,как местные национальные (иногда языческие) представления и верования (например, суфийского толка) открывают путь к проникновению модернизма в литературу Судана.В целом ряду своих новелл (или их жанровых модификациях), посвященных проблемам взаимоотношений суданца и европейской женщины (например, «Письмо к Элен») [12:141] явственно проявились приёмы философии экзистенциализма с потоком сознания, сюрреалистическим видением мира ,«пограничной ситуацией» и др.,что не исключает однако и реалистического восприятия действительности. Эта линия в суданской литературе уже определена ранее как вектор «Восток и Запад», раскрывающая связанные с этими проблемами на различных уровнях – от политической истории до человеческих - любовных. Это произведение является образцом эпистолярной прозы. Повествование в письме заканчивается описанием того, что испытал герой-суданец после возвращения из Европы домой. По форме – это письмо-воспоминание и размышление о его счастливой жизни с европейской женщиной в Англии; попытка понять, что может связывать две разные культуры, два мироощущения, наконец, две конфессии – «вышла замуж за бурлящий Восток,застрявший на перепутье дорог.Повествование перемежается стихотворениями в прозе. В структуре новеллы присутствуют несколько планов, изображенных автором при помощи различных литературных стилей-потока сознания, сюрреалистических вставок,нарочитой выпуклостью деталей, «телеграфным» скоростным способом оформления текста. В его стихотворениях в прозе – «Предлюдиях» действие обрывается в «пограничный» момент,когда решается вопрос о том,быть или не быть семейному и духовному союзу между представителями разных культур – Судана и Европы. Только одна из этих мини-новелл кончается благополучно,в других речь идет об изломанных  человеческих судьбах.Как видно на примере этих произведениях, автор демонстрирует творческое переосмысление художественного метода,позволяя нам констатировать , что суданская новеллистка в 60-е годы «нагоняет» общемировой литературный процесс на этапе модернизма. Развитие модернизма симптоматично для всей новеллистики в 70-е годы.

Другая значимая фигура литературного Судана Абу Бакр Халед к началу 70-х тоже постепенно  отходит от социально значимой тематики, изображаемой реалистическим методом.В новелле «Когда возвратится Гарун?» действие происходит в Судане во время массовых политических выступлений 60-хх годов. Герои здесь нарочито отрицательны. Подтверждение аллегоричности новеллы мы находим в описаниях внешности героев Халимы и Ибрахима, кажущегося в видении-вещем сне (широко используемом распространенном приеме религиозно-суфийской литературы) одного из персонажей новеллы, летящей птицей-символом будущего. Символично и имя «Гарун», в переводе с арабского означающий «посланец», «вождь». Очевидно, что Гарун , это трансформация персонифицированной мессианской идеи грядущего освобождения, весьма распространенная на арабском Востоке, где она приобретает двойной смысл: освобождение от колониальной зависимости обретения демократических свобод. Генетические корни некой абстрактности звучания новеллы можно заметить также в мессианских идеях прошлого и в распространенности в Судане суфизма с его постулатом о вездесущности божества: Гарун интересует всех, и в жизни, и после своей смерти,которая кажется мнимой. Литературные истоки такой аллегории были заложены арабской литературой прошлого, особенно-житийной с ее обращением к видениям, элементам чудесного.

И, наконец, целая линия в суданской новелле 70-х представлена Юсефом-аль-Аттой (1954), для творчества которого очень характерна новелла «Вопрос» («As-suyaal»). Ее главная идея – это принципиальное единство животного и человека, выраженного посредством модернистского мифотворчества, обусловленное в этом случае с верованиями  Древнего Египта и Черной Африки: люди могут иметь двойников в облике кошек. Причиненное такой кошке физическое или моральное страдание сразу же имеет воздействие на человека и наоборот. Тотемистический, языческий в основе, принцип изображения людей – кошек носит характер смещения в сторону абсурдности повествования,при этом все детали прописаны весьма реалистично. Доминантная роль отводится перечислению действий персонажей, в отличии от их переживаний и размышлениями. Само повествование делится на внешне разобщенные фрагменты, где воображаемое чередуется с реальным. Новелла превращается в своего рода загадку для читателя – что на самом деле происходит и с кем - с девочкой или же с ее двойником-кошкой. В погоне за модными тенденциями подачи литературного материала, прозаик, однако, не может насытить событийный каркас повествования сколько-нибудь серьезным содержанием. Он остается в рамках псевдоноваторского модернизма.

Результатом «перифирийного» или «пограничного» зарождения суданской новеллистки явилась ее самобытность, которая  не может  быть не отмечена, вне зависимости от ее типологического сходство с более ранней по хронологии новеллистикой других стран как Востока, так и Запада.

В малых прозаических жанровых формах Судана прослеживается прочная связь с наследием арабо-мусульманской литературы. Еще шире ,чем жанровые формы писатели используют мотивы и образы средневековой литературы,народных преданий и песен, суфийской поэзии,символики и пр. Произведение рассматриваемых авторов имеют более ярко выраженный национальный колорит,нежели проза писателей,ориентированных преимущественно на западные формы и стили. Отношение к субъективному, эмоциональному знанию как к единственно адекватному отражению мира (усвоенное через европейский экзистенциалистический опыт) весьма популярно для художественного метода суданской наррации 60-70 х годов [6:22]. Поиск мировоззренческого определения становится одной из доминант художественного творчества. Религиозный мистицизм, неосуфийские мотивы, объединяющие (идея объединения страны) местные верований и мусульманские постулаты, трансформируются вместе с образцами западного философской мысли и течения модернизма в многозначный литературный сплав, образуя при этом различные эклектические сочетания в творческих стилей писателей.

В заключение необходимо подчеркнуть, что, рассматривая вовлеченность литературы Судана в мировое культурное пространство мы исходим из теоретического положения о цивилизационном-культурном пограничьи, когда к ХХI веку сложилась парадоксальная ситуация - происходит стирание границ между национальными экономиками, культурами и между историческими эпохами. «Оказалось, что не существует стабильных и целостных формаций, цивилизаций, культур, все находится в движении, переходе, смешении. Культурный ландшафт представляется хаотическим смешением разновременных традиций, из взаимодействия которых рождается вектор нового направления развития. В этом котле варятся научное и религиозное сознание, миф и факт, модерность и архаика, техногенное и природное» [1:2]. Новый взгляд на динамику цивилизационно-культурных процессов диктует новый взгляд и на развитие мировой литературы, где концепт пограничья становится универсальной константой. Генерирование направлений, традиций, художественных форм происходит всегда на границе старого и нового, в борьбе, взаимопорождении и взаимоотрицании, синтезе и распаде.
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